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SUMMARY SOMMAIRE

This enactment amends the Criminal Code to strengthen measures
against impaired driving. The amendments implement recommenda-
tions of the House of Commons Standing Committee on Justice and
Human Rights.

Le texte modifie le Code criminel en vue de renforcer les mesures
concernant la conduite avec facultés affaiblies. Il met en oeuvre les
recommandations du Comité permanent de la justice et des droits de la
personne de la Chambre des communes.
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46-47-48 ELIZABETH II 46-47-48 ELIZABETH II

CHAPTER 32 CHAPITRE 32

An Act to amend the Criminal Code (impaired
driving and related matters)

[Assented to 17th June, 1999]

Loi modifiant le Code criminel (conduite avec
facultés affaiblies et questions connexes)

[Sanctionnée le 17 juin 1999]

Preamble WHEREAS the Parliament of Canada recog-
nizes that impaired driving continues to pose
a very serious threat to the life and health of
Canadians;

WHEREAS the Parliament of Canada is com-
mitted to ensuring that the provisions of the
Criminal Code respecting impaired driving
have a sufficient deterrent effect on potential
offenders;

AND WHEREAS the Parliament of Canada
supports the principle that the sanctions to be
imposed for an offence involving impaired
driving must reflect the gravity of the offence
as well as the degree of responsibility of the
offender;

NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and with the
advice and consent of the Senate and House of
Commons of Canada, enacts as follows:

PréambuleAttendu :

que le Parlement du Canada reconnaît que
la conduite avec facultés affaiblies consti-
tue une grave menace pour la vie et la santé
des Canadiens;

que le Parlement du Canada s’engage à
veiller à ce que les dispositions du Code
criminel relatives à la conduite avec facul-
tés affaiblies aient un effet dissuasif suffi-
sant sur d’éventuels contrevenants;

que le Parlement du Canada appuie le
principe selon lequel la peine devant être
infligée pour la perpétration d’une infrac-
tion mettant en cause la conduite avec
facultés affaiblies doit être proportionnelle
à la gravité de l’infraction et au degré de
responsabilité du contrevenant,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement
du Sénat et de la Chambre des communes du
Canada, édicte :
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